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The main topic of my research has been Confucianism in the
political and intellectual history of modern and contemporary
Japan, and the first case I took up was Yasuoka Masahiro. (See,
in addition to my Japanese and English articles, Conficianisme
et conservatisme. La Trajectoire intellectuelle de Yasuoka Masahiro,
published in 2014.) What I have come to understand through my
study of this Asianist can be condensed into the following two
points.

The first is that we should abandon the prewar notion that
so-called “Japanese Confucianism” is a current of thought that
has existed through the centuries since ancient times as one
aspect of Japan’s culture and that it should instead be regarded as
something that was created by intellectuals of the Meiji, Taisho,
and Showa eras, starting with Inoue Tetsujiro. Ultimately, “Japanese
Confucianism” is, I believe, not a fantasy that lives on as an ideal
but something that was formed at a certain point in time for a
certain purpose in response to a certain context.

The second point is that there is a need to incorporate Japanese
thought of the nineteenth and twentieth centuries into world
history. In other words, although someone like Yasuoka was
concerned about the future of Confucianism and Chinese thought
in China, Korea, and Japan and stressed the ideas of Wang
Yangming, the rebirth of Asia, and Japanese imperialism, he in
fact made considerable use of German philosophy and European
nationalism and on that basis gave expression to ideas that might be
called “Confucian personalism.” Setting aside its value as a body of
thought, when viewed from the perspective of the study of history,
his case is interesting as an example of the globalization of thought
and as a phenomenon in world history. He can, I think, also be
compared with the “new Confucianists” of China and Taiwan.

Why, then, did I change the focus of my research from Yasuoka
Masahiro to Nakae Chomin? Firstly, it was because I acutely felt
a need to go back to the Meiji era. On the one hand, the Imperial
Rescript on Education, the basis of the imperialism frequently
discussed by Yasuoka, was based on Confucian “loyalty” and
“filiality,” and Inoue Tetsujird, who had a considerable influence
on Yasuoka, was a central figure who had prior to Yasuoka created
“Japanese Confucianism” itself in the Meiji era. On the other
hand, intellectuals such as Nishi Amane and Fukuzawa Yukichi
were conversely extremely critical of Confucianism and Chinese
thought. Thus, I came around to thinking that I ought to pursue
my research with a focus on the Meiji era because the historical
problem of “Japanese Confucianism” had not only existed in the
Meiji era but could be said to have already been quite complicated.
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Further, when I first read Chéomin’s Sakuron in 2007, 1
ascertained the fact that Chomin, who took the exactly opposite
position to Yasuoka regarding politics, had, like Yasuoka, been a
keen reader of the Mengzi. While having some questions about
this point, in 2008 1 translated A Discussion on Politics by Three
Drunkards into French, whereupon my interest in Chomin
grew still further on account of his connections with France and
Rousseau.

There have been an enormous number of studies of Chomin,
and they hold his translation of Rousseau’s Du Contrat social (On
the Social Contract) in high regard, although they have by and
large tended to place importance only on his annotated translation
(Minyaku yakukai). But in actual fact Chomin translated an
astonishing number of French texts, either with the cooperation of
pupils such as Tanaka Koz6, Nomura Yasuyuki, Sakai Yhzabura,
and Ito Daihachi or by delegating the translations to them. I also
discovered some translations of French works the source texts
of which are not known. Some of them were included in the
translation journal Obei seiri sodan, the existence of which had
been brought to light by Ida Shin’ya, but prior research had largely
ignored these. I also discovered translations of French works by
Charles Renouvier and others that had been completely unknown.
I accordingly decided to deal comprehensively with the translations
produced by Chomin and his pupils.

Miyamura Haruo has pointed out in his study of Chomin
(Rigakusha Chomin) that in the case of Chomin one should not
differentiate between his writings and his translations. This is
because Miyamura demonstrated that the French works obtained
by Chomin shaped his ideas. Further, in line with the French
historian Michel Espagne’s method of studying intellectual
history, I came to realize that the translation of a thinker’s works
into another language is not something run-of-the-mill but, as a
phenomenon of “transference” (zransfert), is an issue in intellectual
history, and T came to think that translation would provide an
important lead for reconsidering Chomin’s thought. This also
signified a reconsideration of the position of Kanbun studies in
the case of Chomin, who translated Rousseau and thought about
democratic thought on the basis of his understanding of the
Mengzi.

From this fresh viewpoint I published the results of my research
in French in three books: Rousseau au Japon. Nakae Chémin et le
républicanisme francais (2018), La premiére philosophie de la liberté
en Asie. Nakae Chémin (1874-1890) (2021), and Nakae Chémin, la
mise en politique d’une philosophie rousseauiste au Japon (1874-1890)
(forthcoming in 2023). In addition, as an experiment in back-
translation, I translated the Minyaku yakukai into French. Though
I say so myself, it is no exaggeration to say that the results of my
research reexamine Chomin’s thought and the position of Kanbun
studies in his thought in a revolutionary and thorough-going
manner. In brief, my findings are as follows.

1. Chomin’s ideas were not simply expressed only in his
magazine articles and books, but were also expressed by himself and
his pupils. When doing so, the terminology of Chinese thought
was used as a means of translation, but as a result Chomin did not
Confucianize the discourse of Rousseau and other Francophone
thinkers, and it could be said that he conversely gave new meaning
to the concepts of Confucian political thought and was able to
explain democratic ideas in an easily understandable manner to
Japanese of the Meiji era who had grown up with Kanbun studies.
Therefore, his translations possess a dual nature and can be viewed
as choruses in which the voices of the thinkers of the source texts
and the voice of the translator Chomin can be heard.
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2. Chomin’s ideas were not limited to his own ideas and were
shaped with the considerable participation of his pupils, and rather
than being the ideas of an individual they would seem to have
represented a group plan, which I would call the “Chomin project.”
Consequently, in the future further research is needed on Chomin’s
pupils, who are indispensable for understanding his ideas.

3. Based on the understanding, in line with Victor Cousin’s
eclecticism, that philosophy is divided into “spiritualism” and
“materialism,” Chomin’s thought, like that of Alfred Fouillée,
attempted to blend the two.

4. Utilizing the same eclecticism, Chomin tried to combine
Rousseau, Kant, and Mencius. His attempts to do so appear
frequently in his articles and books and in translations by Chomin
and his pupils and are symbolized by the term 7igi, which can be
understood as a translation of the French raison et justice (“reason
and justice”). The Meiji era was a time when intellectuals such
as Fukuzawa Yukichi were exploring modernization modelled on
Europe and America while rejecting Chinese thought, but Chomin
exhibited a different aspect. His way of thinking may be supposed
to have typified the generation of the early Meiji era who grew up
with Kanbun studies.

5. Politically speaking, Chomin should be described as a
“French-style republican of the Orient” rather than the “Rousseau
of the Orient.” This is because the works translated by Chomin and
his pupils were those of intellectuals who created the ideas of the
Third Republic in opposition to the Second French Empire. They
included Jules Barni, Emile Acollas, and Eugene Véron, who were
already known, as well as Charles Renouvier, Jules Simon, Etienne
Vacherot, Alfred Naquet, and Alfred Fouillée. While introducing
Kant’s philosophy to France, they were also keen readers of
Rousseau and, aiming for a balance between what they defined as
“liberalism” and “socialism,” they emphasized “social liberalism”
(libéralisme social). Chomin’s thought would seem to have been a
Japanese form of “social liberalism.” In this sense, Chomin could
be said, without any contradiction, to have been the founder of
both Japanese socialism and Japanese liberalism.

On the basis of the above findings, in September 2022 I spent
one month in Japan as an invited staff member at Nishogakusha
University under the Short-term Program of the Japan Society
for the Promotion of Science. My stay passed in a flash, and
although it was short, it was extremely effective. This is because I
was able to find source materials about people who grew up with
Kanbun studies or tried to protect its future and about Chomin’s
pupils, legal bureaucrats, and intellectuals such as Mishima
Chshi and Okunomiya Zosai whose private schools of Kanbun
studies Chomin attended, as well as research difficult to acquire
in France. On the basis of these sources and studies, I intend to
consider the extent to which Kanbun studies had bearings on the
Freedom and People’s Rights Movement. In addition, with the
aim of understanding the world of Kanbun studies in the Meiji
era, | was also able to collect source materials about men such as
Takase Takejird, who regarded Chomin as an exponent of Wang
Yangming’s thought. I thus hope to take up a person such as Takase
as a new case study and continue to be involved in the history
of “Japanese Confucianism” in cooperation with Nishogakusha
University and other researchers.
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For centuries until the 1900s, educated East Asians within
Sinographic East Asia (AL hE) or the Sinographic cosmopolis
(K ER ) that corresponds with today’s Japan, Korea, Vietnam
and China were able to conduct writing-mediated ‘brush
conversation” using Chinese characters or sinograms (i.c., T
Mand: hanzi, Jap: kanji, Kor: hanja, Viet: Han ti). In this way,
they were able to overcome their communication barrier when
engaged in cross-border encounters given the absence of a shared
spoken language. Such a communication pattern came to be known
as ‘Sinitic brush-talk’ (G 4% #%). That it was a common lingua-
cultural practice is beyond doubt, as reflected in the existence of
the same concept in each of the East Asian languages: Mand. bitdn;
Jap. hitsudan O~272 A ; Kor. pildam BE | and Viet. biit dam.

How do we explain the East Asian literati’s grasp of Classical
Chinese OLE) or literary Sinitic (hereafter Sinitic) and its affordance
as a ‘scripta franca’ (EMm4L[E ZE) in cross-border intercultural
communication? One important material condition is that for
centuries, Confucian canons and literary classics written in Sinitic
but also popular and practical works such as gardening and herbal
medicine were imported massively into the political entities of
Sinographic East Asia, including the Ryukyu Kingdom. They
were read and studied avidly by eager learners, which helped them
develop literacy in sinograms, whose meanings and written forms
were indigenized through lexical borrowing. This explains why and
how, in cross-border encounters, shared sinogram-based literacy
facilitated ‘silent conversation’ in Sinitic using brush, ink and
paper. Plenty of historical evidence shows that writing-mediated
interaction through hitsudan was rather effective; it was widely
documented, including in contexts where emotional outpouring
led the brush-talkers to improvise poetic exchange and aesthetic
elements such as painting and calligraphy. Sinitic brush-talk is
commonly found in three recurrent contexts involving typical
brush-talkers, namely boat drifters Gt &) , diplomatic envoys
(M2 E), and traveling literati G, among others.

In Renaissance Europe, many scholars, notably philosophers,
were fascinated by anecdotal reports of East Asian literati’s ability to
communicate effectively through writing to get around the absence
of a shared lingua franca in speech. Such reports, which were made
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popular by Jesuits during their missions to China, gave rise to a
persistent — albeit mistaken — belief that literati of Sinitic from
different East Asian polities could transmit ideas and exchange
meanings via the visual mode, thus fueling an Tdeographic Myth’.
They were misled by observations of Jesuits during their mission in
China, notably Matteo Ricci FHEF (1552-1610), how composing
texts in sinograms enabled well-educated literati of Sinitic (R wfE
) with no shared spoken language to conduct writing-mediated
silent conversation, interactively and face-to-face. Without uttering
a word in speech, such literati gave the impression of being able to
make meaning interactively by improvising sinograms in writing,
hence “an East Asian world without translation”. Such a false belief
spread against the historical background of the intellectual ethos
of the XVII century when many scholars, notably philosophers,
being dissatisfied with the inefficiency of the function and use of
Latin as a regional academic lingua franca, were eager to invent an
artificial, universal language. Written Chinese appeared to be an
ideal candidate in that regard.

Even though the ‘Ideographic Myth’ so prevalent since
Renaissance Europe has been debunked, but the explanation of
the interactional dynamics remains unaccounted for. Rather than
conveying ideas in the visual mode through the eyes independent
of spoken language, there is massive empirical evidence to date
that literacy in any written languages, be it reading or writing, is
necessarily mediated by speech, whatever the writing system or
script, and the morphographic Chinese script (Sinitic or hanzi ¥
) is no exception.

There are two main reasons why and how Sinitic could serve
as a scripta franca in Sinographic East Asia. Firstly, the Sinitic
script is morphographic and non-phonographic. What this
means is that foreign language learners may map their preferred
pronunciation onto the sinograms, independently of how they were
pronounced by their inventers in China. In Japan, for example, the
pronunciation of individual sinograms was indigenized by imitating
Chinese pronunciation (ondoku 7 ) or mapping the Japanese
pronunciation onto the sinograms (kundoku #li#). Secondly,
being typologically an isolating language with simple morphologies,
Classical Chinese or Literary Sinitic is grammatically simple
and not attached to a particular spoken ‘dialect’. Hence, rather
than serving as a vernacular, Classical Chinese was learned and
used primarily for formal writing purposes, unlike inflectional
languages like Latin and Arabic. The combined result of these two
characteristics made it possible for eager learners in Japan, Korea,
the Ryukyu Kingdom and Vietnam to learn and use Sinitic with
minimal dependence on a knowledge of how the hundreds or
thousands of sinograms were actually pronounced and used by
their ‘native’ users in China.

The affordance of Sinitic brush-talk hinges on the
morphographic, non-phonographic nature of the Sinitic
script, which allows for ‘phonetic inter-subjectivity (il .
TREME). Accordingly, the same sinograms which are more or less
semantically stable and common to East Asian speech communities
may be improvised silently in writing when instantiated lingua-
cognitively through the brush-talkers’ respective vernaculars.
Paradoxically, because the same sinograms are mutually
unintelligible if uttered verbally, communication would be blocked
if they are articulated in speech.

In terms of theoretical significance and contribution to research
in pragmatics and evolutionary linguistics, writing-mediated
brush conversation in Sinitic has been characterized as ‘the second
miracle’ — the first being the invention of speech. Unlike speech,
which is ephemeral and gone as soon as words are verbalized,
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brush conversation yields writing-mediated artefacts which, if
well preserved, have good potential to transmit the conversational
substance across time and space. To this observation may be added
yet another contribution, namely as a third or fourth mode of
communication — after speaking between ‘talking’ humans, and
(tactile) sign language between sight-impaired and/or hearing-
impaired people.

While Sinitic brush-talk gradually fell out of favour in East Asia
since the 1900s as a result of the vernacularization movement (&
L3, genbun itchi) as an integral part of the modern nation-
state building process, writing-mediated conversational interaction
continues to be observable in the twenty-first century between
Japanese and Chinese speakers or between Chinese speakers whose
‘dialects’ are mutually unintelligible. One notable change is that the
brush has given way to the pen, hence a shift from Sinitic brush-
talk to Sinitic pen-talk.

Finally, as no comparable evidence of writing-mediated
conversation has been found in other ancient civilizations and
literate societies, Sinitic brush-talk appears to be unique to literate

users of the Sinitic script within Sinographic East Asia.
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Lecture meeting: “Writing-mediated Cross-border Communication
Face-to-face:From Sinitic Brush-talk (#3C4E3%) to Pen-assisted
Conversation (ZE{E5ZHE) ”

(October 20 [Thurs.], 2022, 15.00—-16.50, in 403 classrooms, 4th
floor, Building No. 1, Kudan Campus, Nishogakusha University)
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This year, 2022, is considered to be the 2,500th
anniversary of the death of Confucius. One hundred
years ago, in 1922, a festival in honour of Confucius,
ceremonies and lectures commemorating the 2,400th
anniversary of Confucius’ death were held in various
parts of the country. The magazine ‘Shibun’ introduced
19 of these events. At Nishogakusha University, the
‘2400th Anniversary of Confucius’ was held on 8 October
1922 in the now-defunct Imperial Gift Auditorium.
According to the record, ‘An image of Confucius was
displayed on the altar, and red and white rice cakes and
sake were offered. About 50 guests attended, including
Viscount Shibusawa and Baron Sakaya.” The image
of Confucius is a scroll painting with calligraphy by
Dr MISHIMA Chushu, but it has yet to survive. The
ceremony began with an opening address by ODATE
Koretaka, Director, followed by reading a ritual text by
MISHIMA Mata. Three memorial lectures were given
by the President of the Board of Trustees, SHIBUSAWA
Eiichi, ‘Confucius’ morality is in line with the world
economy’, by SAKATANI Yoshirou, the fourth son of
SAKATANI Rouro, ‘My impression about the 2,400th
Anniversary of Confucius’, and by the Advisor, and
Professor KOJIMA Kenkichiro, ‘Confucius’ Literature’.

Against this background, in this commemorative
year, precisely one hundred years after the former
ceremony, Nishogakusha University held the Symposium
‘Considering the History of Confucian Rituals’ to
commemorate Confucius’ 2,500th anniversary under the
organisation of the Research Center for Kanbun Studies
of Nishogakusa University, in memory of Confucius and
his great virtue and in the hope that Confucian literature
will continue to prosper. The Conference on Memorial
Halls of Kanbun Scholars was also held. In line with
precedent, the following items from the University's
collection were also exhibited. A miniature shrine, a
bronze statue and two hanging scrolls were made in
commemoration of the reconstruction of Yushima Seido
in 1935 and distributed to the people concerned. The
seven-syllable form qijue of Yamada Jun in the collection
of Professor MACHI Senjuro, Director of the Research
Center for Kanbun Studie in Japan, was related to the
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Commemorative display

ceremony held at the University in 1949 to commemorate
the 2,500th anniversary of the birth of Confucius.
Following the precedent of the 2,400th anniversary, red
and white rice cakes and white sake were also offered.

The symposium opened with an opening address
by MAKIZUMI Etsuko, Director of the Institute for
East Asian Studies, followed by the first part of the
symposium, ‘Symposium on the 2,500th Anniversary
of Confucius: Considering the History of Confucian
Rituals’. UNO Shigehiko, President of the Shibunkai,
gave a report on the beginnings of shi dian in China,
its spread to Japan and its acceptance. Next, Professor
KIM Hyun Soo of Sungkyunkwan University reported
on shi dian in Korea. One of the characteristics of shi
dian in Korea is that Confucius and Confucian scholars of
Korea were enshrined together. Professor MINAKUCHI
Takuju of Musashi University spoke about the history
and prospects of Confucius rituals in Taiwan from a
political perspective. Professor MACHI Senjuro spoke
mainly about Confucius rituals in modern times, taking
into account their relation to teaching and learning. In
particular, he stressed the presence of SHIBUSAWA
Eiichi in the Confucius ritual at Yushima Seido in the
modern era. The above reports by the four speakers
provided an excellent opportunity to consider the
characteristics and differences between the shi dian and
Confucius rituals in the various regions of East Asia,
namely Japan, Taiwan, China and Korea.

The second part, ‘Reports on events and rituals at
Memorial Halls of Kanbun Scholar’, was presented by
the following four museums: the Yasui Sokken Memorial
Museum in Miyazaki, the Asaka Gonsai Memorial
Hall, the Yamada Hokoku Museu and the Jochoku
memorial museum in Mitoyo city, Kagawa Prefecture.
They reported on their activities in 2020 and 2021, with
introductions of Kanbun scholars associated with each.

In the third part of the symposium, moderated by
Center Director Machi, in addition to the speakers
of the first and second parts, Dr TAKEDA Yuki, a
Collaborating Researcher of the Research Center for
Kanbun Studies, specialising in the study of HAYASHI
Razan, took part. A Q&A session was held on the
differences in shi dian and Confucius rituals in the
various regions.

Viscount SHIBUSAWA said: T hope that the Nishogakusha
University will continue to train students so that the
teachings of Confucius will not be lost in the future. By
doing so, the spirit of Confucius will be pleased. This will
also give us a reason to hold the 2400th anniversary of
Confucius’ death’. We will not forget this point and will
continue to praise the virtues of Confucius and uphold
his way.
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Machi Senjuro

When I was editing Kokubu Seigai and Sinitic Poetry in the Meiji,
Taisho, and Showa Eras by Kinoshita Kotora (originally serialized
in the magazine Shi to tomo in 1976-83; published as vol. 4 in
the series Collected Materials on Modern Japanese Kanbun Studies,
Kenbun Shuppan, Aug. 2019), I got an introduction from one of
Kinoshita’s descendants and visited Sato Akihisa, the proprietor
of the bookstore Kojima Shoten in Fukuyama who had been on
close terms with Kinoshita in his later years. We stood chatting
in his bookstore about various things, and I learnt that he was
the representative of the Fukuyama Japan-China Friendship
Association, that his parents had been related to Uchiyama Kanzo
(1885-1959), and through this connection he had contact with Lu
Xun’s family and made frequent visits to China.

In 2022, when the spread of Covid-19 had abated somewhat,
several special events were held in Kurashiki for the first time
in three years. The exhibition “Shibusawa Eiichi and Mishima
Chusha,” which displayed materials about Shibusawa Eiichi held
by Nishogakusha University, opened in May in the Bitcha Kanbun
Studies Exhibition Room in the Kurashiki Monogatarikan, and on
October 15 (Sat.) I was invited to give a commemorative lecture
on “Sakatani Roro, Mishima Chiushi, and Shibusawa Eiichi:
The Present-day Significance of Kanbun Studies Considered with
Reference to People Associated with Yamada Hokoku” (Kurashiki
City Art Museum). On this occasion Sato Akihisa also attended,
and while talking before and after the lecture with Kimura Masato
(visiting professor, Kansai University), Yokoyama Shur’ichiro (part-
time lecturer, Kansai University), and Oshima Chizuru (Office
for the Consolidation of Historical Materials, General Affairs
Department, Kurashiki City), who all also attended, it was decided
to create an opportunity to have Sat6 talk mainly about contacts
between Uchiyama Kanzo and Lu Xun as part of our research
being conducted from the perspective of “Modern Sino-Japanese
Exchange and Okayama.” As one of its research topics, the Research
Center for Kanbun Studies continues to conduct research on
scholars of Kanbun studies from Okayama, starting with Yamada
Hokoku and Mishima Chushu, and “Modern Sino-Japanese
Exchange and Okayama” is one of those research topics. When one
looks at people from Okayama prefecture from the perspective of
modern Sino-Japanese exchange, Nishi Kiichi, Shiraiwa Rythei,
Tanabe Tamesabur6, and Inukai Tsuyoshi spring to mind, and
they all had quite close connections with Nishogakusha University.
Uchiyama Kanzo was born in present-day Yoshii in Yoshii-
cho, Ibara. Prior to the war, he ran the Uchiyama Bookstore in
Shanghai, and after the war he worked hard to repatriate Japanese
remaining in China and left a great imprint on modern Sino-
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Japanese exchange. He is someone who cannot be overlooked in
connection with the topic of “Modern Sino-Japanese Exchange and
Okayama.”

On December 20 (Tues.), we convened at the restaurant
Yuraiken on Floor B1 at Fukuyama New Castle Hotel (frequently
used for meetings of the Fukuyama Japan-China Friendship
Association) in front of Fukuyama Station and were able to listen
to Sato talk in detail about the subjects listed below. (The questions
posed to Sato were discussed beforchand by Kimura, Yokoyama,
and myself.) Eight people attended, including Sato, Kimura,
Yokoyama, Oshima, and members of the group “Kaze o amu kai.”
I hope to provide further details on another occasion. There was no
end to some very interesting stories, such as contacts with Lu Xun’s
eldest son Zhou Haiying and a discovery regarding the manuscript
of Lu Xun’s Mr. Fujino (obliteration of the title), and I realized
once again the importance of nongovernmental exchange.

1. The kinship relation between the Sato family and Uchiyama

Kanzo’s family.
2. Details about Satd’s father (Nakamura Toru) at the Uchiyama
Bookstore in Shanghai—Lu Xun’s last moments.

3. The closing of the Uchiyama Bookstore in Shanghai after the

war and Uchiyama’s return to Japan.

4. Relations between Uchiyama Kanzo and the Sat6 family after

the war.

N

. The Society for Publicly Honouring Uchiyama Kanzo and the
erection of the Uchiyama Kanzo Monument in Yoshii-cho.

6. Contact with Zhou Haiying’s family after Lu Xun’s death.

7. Satd Akihisa’s current activities.
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1. Introduction

Li Wenquan (1878-1936)" was someone who worked for
friendship between Japan and China during the Republican period.
In 1906 he became a Chinese-language instructor at Tokyo Higher
Commercial School (present-day Hitotsubashi University) and
lived in Japan for twelve years. During this time he launched the
Industrial China in order to provide Chinese people in China with
knowledge about the Japanese economy. Further, when relations
between the two countries deteriorated after negotiations over
the Twenty-one Demands, he collected views on how to mend
relations from people in both countries and edited and published
a collection of essays called Tashan baijiayan. After his return
to China in 1917, he wrote about Sino-Japanese relations in
newspapers and journals such as the Shuntian Times, the Dalian
edition of the Shengjing Times, and the Northeastern Cultural
Monthly, and until the Manchurian Incident in 1931 he was
constantly advocating cooperation between the two countries.

I first took an interest in Li Wenquan in 2020. It is a well-known
fact that during the Republican period many Chinese Japanophiles
were born as a result of periods of study in Japan or visits to Japan,
and among these people Sun Wen (Sun Yat-sen) and Dai Jitao
could be said to have had an enormous influence on changes in
Sino-Japanese relations. In the history of Sino-Japanese relations,
people such these who belonged to the higher strata of society have
attracted the attention of academia. But at the same time questions
also arise about how ordinary pro-Japanese intellectuals lived and
what sorts of views of Japan they espoused. Li Wenquan was a case
in point for answering these questions.

In autumn 2022 I was informed by Kikuchi Masashi, a reporter
with the Saitama Newspaper, that Li Wenquan’s grandson, Li
Shengyan, and his family were residing in Japan. In late October,
with an introduction from Mr. Kikuchi, I was able to visit them
at their home in Kanagawa prefecture. On the day of my visit,
I interviewed Li Shengyan (4th generation of the Li family; see
Appendix) and Li Shuang (5th generation) for three hours and
was able to gain valuable information about Li Wenquan’s family
circumstances and the whereabouts of his descendants. This
experience was invaluable for adding depth to my research on Li
Wenquan.
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2. Li Wenquan and His Wife Obuchi Fukuko

Li Wenquan’s grandson Li Shengyan® was born in Changchun
(at the time Xinjing, or New Capital, in Manchukuo) in 1943. It
was shortly before Japan’s defeat and the collapse of Manchukuo.
He lived together with his grandmother Obuchi Fukuko (Li
Wenquan’s second wife) and experienced and lived through various
historical events such as China’s war of liberation, the founding
of the People’s Republic of China, and the Cultural Revolution.
When he was about six years old, his mother Sono Harue died, and
then his father, Li Xinhe, joined the People’s Liberation Army and
left on his own for Guangzhou. Under such circumstances, Obuchi
left Changchun and went to Tianjin, where she raised Shengyan at
the home of his uncle Li Pinghe.

Because his grandfather had died in 1936 before Shengyan
was born, regrettably he never met him. Obuchi lived together
with Shengyan for a long time, but when he was small he was
able to speak only simple Japanese and his grandmother did not
tell him anything about Li Wenquan. Among relatives of the
same generation, Li Pinghe’s eldest daughter, Li Fumei, is still in
good health at the advanced age of eighty-eight, but as regards
Li Wenquan she remembers only that he died when she was two
years old and has almost no memories of him. For them, their
grandfather is a blank. (In this sense, my research on Li Wenquan
could be said to have a certain real value. In past research the date
of his death had been unclear, but I was able to establish on the
basis of Li Fumei’s account that he died in 1936.)

Obuchi was from Omagari in Akita prefecture. She got to know
Li Wenquan in 1907 at the Spring Willow Society, an amateur
theatrical group organized by Chinese students in Tokyo. It had
been established in 1906 by Zeng Xiaogu (1873-1937), Li Shutong
(1880-1942), and others, and it staged new types of drama in
Tokyo and had an enormous influence on the growth of modern
spoken drama in China. Li Wenquan was one of its members and
took part in its plays. At the time, Obuchi was a student studying
in Tokyo and, having an interest in drama, attended some of the
Spring Willow Society’s performances. As a result she formed a
close relationship with Li Wenquan, and they were married in
Tokyo. They had three children, the first of whom was born in
1909.

But prior to his arrival in Japan, Li Wenquan already had a
Chinese wife. There is a strong possibility that it had been an
arranged marriage, and according to his autobiography (/ndustrial
China, 1915-9/10: 593-598) he also had two daughters. Like
many of the Chinese intellectuals in Japan at the time, such as
Guo Moruo, Li Wenquan’s marriage to a Japanese woman was
presumably the result of free love.

Li Wenquan returned to China in 1917, but on this occasion
he did not take Obuchi and their children with him to China.
He subsequently returned to Japan several times and stayed for
short periods.? Consequently, the third generation of the Li family
received their education in Japan and grew up with the ability to
speak Japanese and a grounding in the arts. Li Shengyan speculates
that after he had moved from Beijing to Dalian (1925), Li
Wenxuan brought Obuchi to China and they then lived together.

After Japan’s defeat in 1945, Obuchi and Li Shengyan’s mother
Sono, who were living in Changchun, had the opportunity to
return to Japan on a repatriation ship, but they decided to take care
of the children and make China their lasting home. As a result, Li
Shengyan enjoyed a stable childhood. Because of his mother’s early
death, Obuchi became the most important family member for him.
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3. The Third Generation of the Li Family

Fresher in Li Shengyan’s memory are matters relating to his
father’s generation. Li Wenquan’s sons were all involved in the arts:
the eldest son Li Shenghe was a direcctor, the second son Li Pinghe
was a painter, and the third son Li Xinhe was a conductor of a
military band. Next, I wish to describe this third generation.

Li Shenghe is said to have been also engaged in work related
to politics in Tianjin, but details are unclear. Shortly before the
founding of the People’s Republic of China he moved to Hong
Kong and later migrated to Brazil, where he is thought to have died
in 1985.

Li Pinghe was a famous artist and photographer in Changchun
and Tianjin. He became a deaf-mute, but because of his
outstanding painting skills he was also active in the palace in
Manchukuo. In 1940 celebrations commemorating the 2600th
anniversary of the accession of the first Japanese emperor Jinmu
were held in Japan, and Pinghe designed a commemorative stamp
at the request of the Manchukuo government (fig. 2). In the
final days of Manchukuo he moved from Changchun to Tianjin,
where he associated with celebrities and established a basis for his
livelihood. Later, after the collapse of Manchukuo, Obuchi, taking
Li Shengyan with her, took up residence with him, and the three of
them lived together.

Li Xinhe served for a time as a conductor of a military band in
Manchukuo, but shortly afterwards, taking his band with him, he
joined the Kuomintang’s New 1st Army as an instructor. Later he
left the Kuomintang, joined the Communist People’s Liberation
Army, and became a conductor of one of its bands. He went to
Guangzhou on account of his military duties, and because of his
work he subsequently never returned to his family, who stayed
in Tianjin. After the founding of the People’s Republic of China,
he worked for the Guangzhou Soldiers’ Operatic Troupe and was
one of the composers of March of the Liberation Army, which even
today is played on important occasions in China. At the time of the
Cultural Revolution, he is also said to have taken part in creating
the music for so-called “model operas.”

4. The Fourth and Fifth Generations of the Li Family and
Their Connections with Aoki Yoko

Aoki Yoko (1961-) is from Saitama prefecture and is currently
president of the Education Association for the Visually Impaired in
Asia, and she has also promoted higher education for the physically
handicapped in China.

Aoki was born with congenital amblyopia and lost her sight at
about the age of six through high fever following a vaccination.
But undaunted, she graduated from Nanzan University in 1987,
and in 1989 she earned a master’s degree at the State University
of New York. In 1991 she returned to Japan and decided to study
Chinese. At the time, Li Shuang (fifth-generation member of the Li
family) was studying at Nanzan University and became her private
tutor for Chinese. Learning that in China deaf-mutes were able to
receive an elementary education but that there was no system for
them to receive a higher education, she thought that she would like
to help deaf-mutes in China. In 1993 she went to Tianjin and with
the cooperation of Li Shengyan enrolled at Tianjin Foreign Studies
University. At the time, admitting a visually impaired foreigner to
a university was unheard of in China. Li Shengyan and his wife
rented her a room in their house, and she was able to settle down
and study.

In 1994 Aoki established the Education Association for the
Visually Impaired in Asia and in 1995 she set up in Tianjin the
first Japanese language school for the visually impaired in China.
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Li Shengyan helped to establish the school and served as its
principal. During twenty-two years (until December 2016, when
it closed) 522 students (256 physically handicapped students and
266 able-bodied students) were taught at this school. Among
the visually impaired students, 59 students passed the Japanese-
Language Proficiency Test. In addition, after graduation some of
the physically handicapped students went to Japan to study or find
employment.

After Aoki initiated higher education for the visually impaired in
China, the Chinese government became aware of the lack of higher
education for the physically handicapped and began to admit them
to universities. In 2001 the Tianjin government honoured her
achievements and awarded her the Galaxy Prize, and subsequently
she was awarded the Friendship Award (the supreme award given
to foreigners who have contributed to China’s growth) by the
central government. It would be safe to say that the cooperation
of Li Shengyan and his family also played an important role in her
achievements.

5. Future Prospects for Research on Li Wenquan (By Way
of Conclusion)

Li Wenquan, a Japanophile of the Republican period, strove
to maintain Sino-Japanese relations through newspapers and
magazines. As a result of my visit to Li Shengyan and his family
the possibility of further extending research on Li Wenxuan was
presented.

In addition, the generations following Li Wenquan have also
been involved in work related to Sino-Japanese relations and have
many achievements to their credit. In other words, the activities
of each generation of the Li family have reflected corresponding
stages in Sino-Japanese relations. After the war relations between
Japan and China were gradually restored, and recognition of
Sino-Japanese friendship was fostered in the hearts of people
in both countries. The lives of members of the Li family have
been closely intertwined with Japan and have had an impact on
nongovernmental exchange between the two countries.

From the perspective of research on the history of modern and
contemporary Sino-Japanese relations, the achievements of the
Li family must not be ignored. For six generations and over a
period of more than a hundred years, the Li family has personally
experienced the vicissitudes of Sino-Japanese relations and will
continue to build a new history in the future. From another point
of view, the history of the Li family may also be regarded as an
opening for investigating details of Sino-Japanese relations. I hope
for further advances in research on the Li family.
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Fig. 1.
Masashi (Saitama Newspaper reporter).

#RNBEDOBE (FRERH)

I2To D SFR, HEE.
At Li Shuang’s restaurant in Kanagawa prefecture; (from left) Li Shuang, Fu Chunxia, Li Shengyan, and author. Photograph by Kikuchi

Notes

1) Studies dealing with Li Wenquan include Li Peng, “A Study
of Li Wenquan’s Views on Business” (master’s thesis, Central
China Normal University, 2013); Liu Hong, “Modern China’s
Visualization of the South Seas and the Construction of a Cross-
Border Asia” (Jindaishi Xuekan 2016-15: 69-90); Shuai Xiaoyan,
“A Study of the Ershi shiji qingyu duben” (master’s thesis, Sichuan
Normal University, 2020); Wang Hong, “The Circumstances
Leading to Shibusawa Eiichi’s Joint Ventures with China as
Seen from the Industrial China and Tashan Baijiayan” (ICCS
Journal of Modern Chinese Studies 15-1 [2022]: 34-47). In
addition, because Li Wenquan’s achievements related to many fields
such as the economy, politics, and culture in Japan and China,
he is also often mentioned as an indirect subject of research. See,
e.g., Gao Hongmei, “The Northeastern Cultural Monthly and the
Manchuria-Mongolia Culture Association” (Fuji Xerox Setsutaro
Kobayashi Memorial Fund, 2006); Chen Laixing, A Study of
the Historical Development of the Chinese Chamber of Commerce’s
Network (University of Hyogo, 2006); Takegami Mariko, “Hattori
Ichizd” (Sun Yat-sen Studies 42 [2007]: 3—16).

2) On Li Shengyan’s life experiences, see also Fukuyama Hiroshi,
“Four Generations of the Li Family and Their Friendship with
Japan: Sullivan Award for Li Shengyan, Principal of Tianjin
Japanese Language School” (Braille Journal 2007-10: 3-7).

3) In 1919 Mei Lanfang visited Japan and gave the first overseas
performance by a Chinese national. Li Wenquan had a close
relationship with Mei and served as his interpreter. (At the same
time, he had also been tasked by the government of Zhili province
with inspecting Japan’s railways, and while in Japan he was
discharging two duties.) Further, after the Great Kanto Earthquake
of 1923, Okura Kihachiro held a birthday party in 1924 and

invited Li to visit Japan. He made use of this opportunity to stay

for a while in Japan.
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Fig. 2. The 4 fen Manchukuo commemorative stamp designed by Li Pinghe. Displayed at the exhibition
“The Repatriation Port of Hakata: Hardship and Prayers for Peace,” held at Fukuoka Citizens’ Welfare Plaza. Photograph by Kikuchi Masashi.
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Appendix: Genealogical Information about the Li Family

Note: This information was compiled with the assistance of Li Shengyan’s family and the cooperation of Kikuchi Masashi. A question mark (?) indicates that the name is not known.
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Remarks: Dates, birthplace, and other details

10)

11)

12)
13)
14)
15)

16)
17)
18)
19)
20)
21)

Li Wenquan’s father (d.u.); unknown; provincial official of
the second rank (Meizhou, Guangdong).

Li Wenquan’s mother (1852-1914); unknown.

Li Wenquan (1878-1936); Daxing county, Beijing; courtesy
names: Daoheng and Taohen; journalist.

Li Wenquan’s first wife (d.u.); Chinese.

Li Wenquan’s second wife, Obuchi Fukuko (1887-1961);
Omagari, Akita prefecture; married Li Wenquan in Tokyo
some time between 1906 and 1909.

Li Wenyu (d.u.); unknown.

Li Han (d.u.); unknown.

Li Shenghe (1909-85); Tokyo; director; moved to Hong
Kong shortly before the founding of the People’s Republic of
China and later migrated to Brasil, where he died.

Li Pinghe (1912-78); Tokyo; courtesy name: Shitao; painter
and photographer (deaf-mute), died in Tianjin.

Li Xinhe (1915-88); Tokyo; courtesy name: Shiyong;
conductor of military band; after leaving the Manchukuo
army, joined the Kuomintang’s army and then the
Communist People’s Liberation Army; died in Guangzhou.
Sono Harue (1923-49); Tokyo; descendant of Uzumasa
family and Sono clan; died in Tianjin.

Oboe Li (d.u.); unknown.

Mary Li (d.u.); unknown.

Li Fumei (1934—); Xi’an.

Li Shengyan (1943-); Changchun; principal of Tianjin
Japanese Language School.

Fu Chunxia (1944-); Zhangjiakou.

Li Zhengyan (1946-2010); Changchun; died in Hong Kong.
Tang Jing’an (1961-); Xi’an.

Tang Xiaomei (1967-); Xi’an.

Li Shuang (1970-); Tianjin.

Li Xuan (1973-); Hong Kong.
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